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"Calling a Taxi"

Portuguese transcript:
"Operadora: Macom Taxi, bom dia, posso ajudá-la? 
Ló: Bom dia ... uh ... eu queria que a Macom Taxi ... 
Operadora: Está sim, bom dia? 
Ló: Sim, bom dia. Macom Taxi? 
Operadora: Sim, Senhora. 
Ló: Eu queria que a Macom Taxi viesse me apanhar. 
Operadora: Diga? Não percebi. 
Ló: Eu queria que a Macom Taxi viesse me apanhar. 
Operadora: Ok, ok. Em que bairro está, por favor? 
Ló: Avenida de Portugal. 
Operadora: Hmm ... em que prédio está? 
Ló: Prédio da Mexicana ... da lavandaria Mexicana. 
Operadora: Ok. Para que horas vai querer o taxi? 
Ló: Às dez e meia. 
Operadora: Às ...? 
Ló: Dez e meia. 
Operadora: Vamos ligar para si quando o carro estiver aí em baixo. 
Ló: Está bem. 
Operadora: Com licença, muito obrigada. 
Ló: Está, de nada. Tchau."


English translation:
"Operator: Macom Taxi, good morning, may I help you? 
Ló: Good morning ... uh ... I'd like Macom Taxi to ... 
Operator: Hello, good morning? 
Ló: Yes, good morning, is this Macom Taxi? 
Operator: Yes, Madam. 
Ló: I'd like Macom Taxi to pick me up. 
Operator: Pardon? 
Ló: I'd like Macom Taxi to pick me up. 
Operator: Okay, okay. In what district are you, please? 
Ló: Avenida de Portugal. 
Operator: Hmm ... what building? 
Ló: Mexicana building ... Mexicana Laundry building. 
Operator: Okay. At what time would you like the taxi? 
Ló: Half past ten. 
Operator: At ... 
Ló: Half past ten. 
Operator: We'll call you when the car is downstairs. 
Ló: All right. 
Operator: Thank you, have a good day. 
Ló: Okay, bye."
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